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PREFACE

Contemporary Cambodian is an array of materials uhich includes a short refer­
ence grammar, an introductory module of sixty lessons, four intermediate subject­
matter-oriented modules, and a Cambodian-English English-Cambodian glossary which
presents in a single volumfl all the vocabulary occurring in the total array of materials.
The four intermediate modules are designed so that they can be studied in any orrier,
depending on the student's interftsts and needs.

The present volume, The Glossary, contains approximately 8,000 Cambodian en­
tries in the first section and approximately 7,500 English entries in the second. The
Cambodian entries bring together in a single volume all of the entries in the glossaries
appearinjt at the rnd of the preceding volumes. The English entries come exclusively
from glosses in the Cambodian section. The disparity in numbers arises out of the fact
that some of the Cambodian entries have no one-word equivalents in Enltlish.

This module, like the other six preceding it, owes its conception, organization anti
execution largely to Madeline Ehrman, supervising linguist, and Kem 50S and Lim Hak
Kheang, instructors in Cambodian at FSI. Several other members of the FSI staff have
been active in work on this volume. A s is uell known, glossary preparation in't'olves
a u.:ide variety of tasks--collecting items, cardin&, sorting, alphabdizing, writing
glosses and checking them for accuracy, devising the format for publication, typing
and proofreading, to name some of them. For carrying out these tasks, some measure
of credit should go to all of the following: Heng Lin Chao, Voraheng Chuon, Ea Hong,
Lany Tan Lang, Reba King, John Ratliff III, Eng Sokhoeun, Sina Than, ~arren Yates,
Keng Yonnara, and Yuk Kim Suon. Kem Sos and Lim Hak Kheang prepared most of the
glosses in draft form. Lim Hak Kheang did t'irtually all of the English language typing.

An additional task in the preparation of this glossary stems from the fact that it has
not been practical to use a typewriter for the Cambodian. Therefore this volume, like
the others preceding it, has required a considerable amount of scribal work. This was
done principally by Keng Yonnara and lfeng Lin Chao, with help from other members of
the Cambodian staff.

Madeline Ehrman, the principal author of the Contemporary Cambodian set, was sta­
tioned in Bangkok throughout preparation of The Glossary. As a consequence, she
had to offer all of her guidance and assistance by mail and was unable ta see that her
wishes were followed in some instances. She was unable to check some of the ,losst'S
as the volume was going to press and otherwise to give it the personal touch and attllntion
which have benefited the other 1.'olumes in the set.

Warren G. Yates, Chairman of the FSI Department of East A sian Languages, who has
been helpful throughout the preparation of the seven volumes of Contemporary Cambo­
dian was particularly active in the final stages of readying The Glossary for publi­
cation, checking glosses uhere questions arose and checking English text in both sec­
tions.

Contemporary Cambodian is one of many projects on which the Foreign Service In­
stitute of the Department of State and the Defense Language Institute of the Department
of Defense have worked cooperati1.'ely. The seven-volume set has been prepared in con­
junction with a teaching program for DLI students conducted at FSI. DLI has proddlld
financial support which has made its preparation and publication possible.

James R. Frith, Dean
School of Language Studies

Foreign Service Institute

~. b~d-
'. ] ames R. Koenig
Colonel, l'.:~'. Arm)

Director, Defense Language Institute



CONTEMPORARY CAMBODIAN

FOREWORD

This glossary contains all of the words introduced in all of the preceding

modules. Although each of the previous modules (with the exception of the Grammar

Sketch) contains a Cambodian-English glossary, it was thought desirable to present

all of the words in one place for the convenience of students. It is also en­

visioned that by including also a fairly extensive English-Cambodian section the

volume would serve the student in other uses of the language.

Since there is at present no satisfactory dictionary that provides English­

Cambodian entries, it is expected that this volume will fill a need not only for

students in regular classes but also for all who are engaged in other types of

endeavor requiring use of an English-Cambodian glossary.

The first section of the glossary is the Cambodian-English section. It is

arranged in Cambodian alphabetic order. Regular vocabulary items, names of people,

place names, and other proper names are all arranged in one alphabetical list.

There are no capital letters and little or no punctuation is used. Each main entry

includes the following kinds of information: (1) main entry in usual spelling,

(2) an abbreviation designating word class, (3) the meaning in English, and (4)

subentries, i.e., derivatives or expressions based on the main entry.

The second section of the glossary is the English-Cambodian section. It is

arranged in English alphabetic order. Except for this difference the same format

is used as in the first section.
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CONTEMPORARY CAMBODIAN

INTRODUCTION

The Cambodian-English section of this glossary contains approximately 8,000

entries introduced in the following modules: Introduction, The Land and Economy,

The Political Institutions, The Social Institutions, The Individual in Society.

Abbreviations and Signs
Used in This Glossary

n. noun fig. figuratively

adj. adjective trans. transitive

v. verb intrans. intransitive

adv. adverb lit. literary

vp verb phrase (c.s. - ) correct spelling

neg. negative (a.w. - ) also written

vulg. vulgar (also - ) equivalent to

esp. especially (= - ) equivalent to

The following designations are used in this section of the glossary to

indicate style levels. Percentage figures are based on a hypothetical stylistic

continuum in which 100 per cent represents the most formal possible style and

a per cent represents a total absence of formality.

literary

formal

ordinary

familiar

intimate

non-formal

95-100%

90-95%

80-85%

40-45%

15i

0-75%

used in writing and in formal speeches.

used by inferior to superior or by people from

certain areas and with a more formal upbringing than

usual who do not know each other and are of approx-

imately equal status.

used by foreigners and by educated acquaintances of

equal social status. This style level is not

indicated in these materials. Anything that is not

otherwise marked or annoted in this section can be

considered acceptable at the ordinary style level.

used by superior to inferior, or between friends.

used between intimates or to show contempt.

(includes both familiar and intimate.)

There are also special varieties of formal style which are used with royalty

and Buddhist clergy. When these occur, they will be labeled 'Royal' and 'Clerical.'

vi





































































































































































































































































































































































CONTEMPORARY CAMBODIAN

INTRODUCTION

The English-Cambodian section of this glossary contains

approximately 7,500 entries, the glosses of the Cambodian vo­

cabulary contained in the introductory lessons and the subject­

matter modules comprising the Contemporary Cambodian course.

Abbreviations used

n.

adj.

adv.

prone

conj.

prep.

v.

v.i.

v.t.

p.p.

pres.p.

pl.

superl.

fig.

noun

adjective

adverb

pronoun

conjunction

preposition

verb

verb intransitive

verb transitive

past participle

present participle

plural

superlative

figuratively
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